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Predmet: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma o kreditu izmetlu Bosne i
Hercegovine koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora i UniCredit Bank
Austria AG - Finansiranje projekta: Nabavka opreme i pruianie usluga za

dvije bolnice u Saraievu

U prilogu dostavljamo prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma o kreditu izmedu

Bosne i Her-egovine koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora i UniCredit Bank

Austria AG - Finansiranje projekta; Nabavka opreme i pruZanie usluga za dvije bolnice u

Sarajevu, koji je utvrdilo Vijede ministara Bosne i Hercegovine na 154. sjednici odrZanoj

Zg.1A.ZOtt. gohine, kako bi PredsjedniSvo Bosne i Hercegovine provelo postupak u skladu

sa odredbama dlana 15. - 17. Zakona o postupku zakljudivanja i izvr5avanja metlunarodnih

ugovora (,,SluZbeni glasnik BiH" broj 29100) i donijelo Odluku o ratifikaciji ovog

Sporazuma.
Sporaz1m o zajmu izmedu Bosne i Hercegovine koju zastupa Ministarstvo finansija i

trezora i UniCredit Bank Austria AG - Finansiranje projekta: Nabavka opreme i pruianje

usluga za dvije bolnice u Sarajevu, potpisan je u Sarajevu 21. marta 2011. godine.

U ime Bosne i Hercegovine predmetni Sporazum je potpisao gospodin Dragan

Vranki6, ministar finansij a i trezoru.

Podsjedamo da je Odluku o prihvatanju ovog Sporaz'urrLa i odredivanju potpisnika

donijelo Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine na 6. redovnoj sjednici odrZanoj 09' marta

2011. godine..

S po5tovanjem,

Prilog: kao u tekstu

Musata 2, Sarajevo, Tel: (+38? 33) 281-100, Fax: (+387 33) 472-188 - Myca.na 2, Capajeno, Ter: (+387 33) 281-f00' @arc: ( 33) 472-r88
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KREDITNI SPORAZUM

za finansiranje Projekta nabavke opreme i

pruZanje usluga za dvije bolnice u Sarajevu

IZMEOU

BOSNE IHERCEGOVINE

koju predstavlja

MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA

UNICREDIT BANKE AUSTRIJA AG
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SADRZAJ



PREAMBULA

BUDUCI DA:

1) Se BANKA sloZila da finansira cijeli PROJEKAT u skladu sa uvjetima ovog
SPORAZUMA, koji je napravljen na osnovu ,,Sporazuma izmedu Vije6a ministara
Bosne i Hercegovine, koje predstavlja Ministarstvo finansija i trezora, i Vlade
Republike Austrije, koju predstavlja Federalno ministarstvo finansija, o
finansijskoj suradnji" i koji je potpisan 30. marta 2006. godine, kako je dopunjen.

2) KRAJNJI KORISNIK, OpCa bolnica ,,Prim. Dr. Abdulah Naka5", Kranj6evi6eva 12,
Sarajevo, Bosna i Hercegovina, i Klini6ki centar Univeziteta u Sarajevu, Bolni6ka 25,
Sarajevo, Bosna i Hercegovina, i KUPAC, Ministarstvo zdravlja Kantona Sarajevo,
zaklju6ili su UGOVOR o kupovini PROJEKTA od IZVODACA RADOVA, Medtronic
International Trading Sarl, Route du Molliau, Tolochenaz, Svicarska, u skladu sa
odredbama UGOVORA.

3) Bosna i Hercegovina ce proslijediti KREDIT putem Federacije Bosne i Hercegovine
OBAVEZNIKU, Kantonu Sarajevo, da bi se omogu6ilo KRAJNJEM KORISNIKU da
finansira opremu i usluge prema UGOVORU pod istim odredbama kao u ovom
SPORAZUMU, da bi se omogu6ila realizacija KREDITA.

4) ZAJMOPRIMAIAC je objavio svoju namjeru da zaklju6i supsidijarni sporazum sa
SUPSIDIJARNIM ZAJMOPRIMAOCEM i SUPSIDIJARNI ZAJMOPRIMALAC 6e
zakljuciti podugovor sa OBAVEZNIKOM u vezi sa finansiranjem UGOVORA.

BANKA je spremna dodijeliti KREDIT u skladu sa uvjetima ovog SPORAZUMA za pladanje
vrijednosti UGOVORA.
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CLAN 1. DEFINICIJE

Osim ako nije drukdije izricito navedeno u tekstu, u ovom SPORAZUMU i njegovim Dodacima:

SPORAZUM:

BANKA:

ZAJMOPRIMALAC:

RADNI DAN:

KUPAC:

UGOVOR:

UGOVARAE:

KREDIT:

ISPLATA:

PERIOD
POVLAEENJA
SREDSTAVA:

DATUM
EFEKTIVNOSTI:

KRAJNJI
KORISNIK:

znaci ovaj Kreditni sporazum, dopunjavan s vremena na vrijeme.

znaci UNICREDIT BANK AUSTRIA AG, Schottengasse 6-8, A-1010 Be6,
Republika Austrija, ili bilo koji njezin nasljednik.

znaci drZava Bosna i Hercegovina (koju predstavlja Ministarstvo finansija
itrezora)

zna6i dan kada banke i finansijske institucije rade u Be6u i u Sarajevu i

kada je Transevropski automatizirani sistem ekspresnih nov6anih
transakcija u realnom vremenu na bruto nadelu otvoren za plaf,anja u
eurima.

znaci Ministarstvo zdravlja Kantona Sarajevo, Reisa DZemaludina
0auSevi6a 1, 71OOO Sarajevo.

zna6i Ugovor zakljuden 21. septembra/S. oktobra 2010. godine izmedu
Krajnjeg korisnika, Obaveznika kao kupca i lzvodada radova u vezi sa
Projektom ,,Nabavka i isporuka medicinske opreme, usluga i obuka za
potrebe Javne institucije Opca bolnica ,,Prim. Dr. Abdulah Naka5" i

Klini6kog centra Univeziteta u Sarajevu" u vrijednosti ugovora od
3.229.012 eura, Sto je rezultat odabira u procedurama nabavke u skladu
sa pravilima u Austriji.

zna6i Medtronic lnternational Trading Sarl, Route du Molliau, CH-1131
Tolochenaz, Svicarska.

znali iznos specificiran u elanu 3. po kojem Zajmoprimalac moZe
povl a 6iti zadu2iv anja tokom Peri od a d ostu pnosti.

zna6i iznos povuden pod KREDITOM.

zna6i period naveden u elanu 5.1 tokom kojeg se mogu praviti ISPLATE.

znaci datum obavje5tavanja ZAJMOPRIMAOCA od strane BANKE da su
svi prethodni uvjeti koji su navedeni u Olanu 16. ispunjeni

znali Opca bolnica ,,Prim. Dr. Abdulah Naka5", Kranjcevi6eva 12,
Sarajevo, Bosna i Hercegovina, i Klinidki centar Univeziteta u Sarajevu,
Bolnicka 25,71 000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina



ELAN 1. DEFINICIJE (NASIAVAK)

EURO i|i EUR:

EURIBOR:

VANJSKA
ZADUZENOST:

RAEUN ZA KREDIT:

ZAJAM:

PERIOD
MARZE:

DATUMI PLACANJA
MARZE:

OBAVEZNIK:

OEKB:

znali jedinstvena valuta onih drlava dlanica Evropske unije koje
prihvataju euro kao svoju valutu u skladu sa zakonodavstvom Evropske
zajednice u vezi sa Evropskom ekonomskom i monetarnom un'rjom.
zna6i (a) procentna stopa po godini koju je odredila Bankovna federacija
Evropske unije za relevantni period prikazan na odgovarajudoj stranici
Reuters ekrana (ili bilo kojeg zamjenskog ekrana s kojim se sloZila
Banka) i (b) ako takva stopa na ekranu nije dostupna za relevantni period,
aritmeticka sredina stopa (zaokruZena na detiri decimale) kako je to
dostavljeno Banci na njen zahtjev i odredena od strane takvih referentnih
banaka koje Banka moZe odrediti kao vode6e banke na evropskom
medubankovnom trZi5tu u svakom takvom sludaju ili oko 11:00 po
briselskom vremenu na drugi radni dan prije po6etka relevantnog
kamatnog perioda.

zna6i bilo koja zadulenost (bilo da je trenutna zaduZenost, potencijalna ili
bududa, i uklju6uju6i glavnicu, kamatu, naknade, tro5kove) za novce
pozajmljene ili garantirane, koja je plativa u drugoj valuti osim valute
Bosne i Hercegovine.

zna6i radun koji je otvorila Banka u ime Zajmoprimaoca u skladu sa
Clanom 3.3.

znadi ukupni osnovni iznos pozajmice koji je proslijeden Zajmoprimaocu
prema Sporazumu i kojije neotpla6en.

zna6i period
(i) koji podinje na datum ISPLATE ili na posljednji dan prethodnog
PERIODA MARZE, i

(ii) koji zavr5ava na posljednji dan kalendarskog tromjesedja u pitanju, tj.
31. marta,30. juna,30. septembra ili 31. decembra, koji god sludaj bude
u pitanju.

znadi 31. marta,30. juna,30. septembra ili 31. decembra svake godine,
pod uvjetom da ako bilo koji od ovih datuma nije Radni dan, reference 6e
se na takav datum prenijeti na prethodni Radni dan.

zna6i Kanton Sarajevo, Bosna i Hercegovina, koji predstavlja Ministarstvo
finansija.

zna6i Oesterreichische Kontrollbank Aktiengesellschaft, Am Hof 4, A-
1010 BeO, Austrija, kao austrijskaizvozna kreditna agencija.



ELAN 1. DEFINICIJE (NASIAVAK)

unnZn oEKB-a:

PROJEKAT:

DATUMI ISPI-ATE:

SUPSIDIJARNI
ZAJMOPRIMALAC:

POLAZNA TAOKA:

POREZI:

kompenzacija za uplate koje ce napraviti BANKA za Garanciju Republike
Austrije u skladu sa Zakonom o promociji izvoza.

znadi isporuka roba i pruZanje usluga kako je to navedeno u UGOVORU.

znadi datumi na koje ZAJAM treba biti ispla6en od strane Zajmoprimaoca
u ratama kako je to navedeno u elanu 5.2. Ako koji takav datum nije
Radni dan, reference ce se na takav datum prenijeti na prethodni Radni
dan.

znaci Federacija Bosne i Hercegovine, koju predstavlja Federalno
ministarstvo finansija

znadi datum koji je raniji od (i) datuma posljednje fakture koju je izdao
UGOVARAO u skladu sa Olanom 6. pla6anja UGOVORA ili (ii) 31.
decembra 2011. godine.

znaci svi trenutni i buduci porezi, daZbine (ukljudujuci takse) i umanjenja i

uskracivanja bilo koje vrste koja su nametnuta, naplacena, zadrZana ili
ocijenjena u Bosni i Hercegovini ili u Republici Austriji ili negdje drugo od
strane bilo kakvih drZavnih, lokalnih, op6inskih ili drugih vladinih
institucija.

eraN z. svRHA sPoRAZUMA

2.1. Svrha ovog SPORAZUMA je da pruZi uvjete pod kojim 6e BANKA
finansirati 100% sljedecih uplata koje ce napraviti KUPAC preko
OBAVEZNIKA prema UGOVARAOU u skladu sa UGOVOROM.
Za nabavku i isporuku medicinske opreme, usluga i obuka za potrebe
javne institucije Opce bolnice,,Prim. Dr. Abdulah Naka5" i Klini0kog centra
Univerziteta u Sarajevu, kako je to navedeno u UGOVORU sa
ugovornom vrijednosti od 3.229.012 eura (tri miliona dvije stotine
dvadeset i devet hiljada dvanaest eura).

ZAJMOPRIMALAC se ovim obavje5tava da je finansiranje podrZano
fondovima za javnu pomoc s elementom granta od 35,23%, bez obzira na
dodatni grant naveden u elanu 7.2.

Strane u ovom SPORAZUMU ovim potvrduju da 6e njihova prava i

obaveze prema ovom SPORAZUMU, posebno obaveze
ZAJMOPRIMAOCA pla6anja (npr. u skladu sa 61.5, 6,7,8,9, 10, 11,13,
14. i 15.) biti odvojene ineovisne od prava iobaveza KRAJNJEG
KORISNIKA i/ili KUPCA i UGOVARAOA (Prodavaca) u skladu sa
UGOVOROM.



ernN s. rzNos r AiuN zA KREDTT

2.2.

3.2.

4.2.

4.3.

ZAJMOPRIMALAC ovim potvrduje da djeluje kao glavni i za svoj ra6un a
ne kao agent ili povjerilac ili u bilo kojem drugom svojstvu u ime bilo koje
druge strane.

Pod uvjetima ovog SPORAZUMA, BANKA je voljna dodijeliti
ZAJMOPRIMAOCU kredite u ukupnom glavnom iznosu koji ne6e pre6i
3.229.012 eura (tri miliona dvije stotine dvadeset i devet hiljada dvanaest
eura) za pla6anje 100% ukupne vrijednosti UGOVORA koje 6e izvr5iti
KUPAC preko OBAVEZNIKA UGOVARACU u skladu sa UGOVOROM.

Maksimalni iznos kredita dostupnog pod ovim uvjetima tokom PERIODA
POVLAC ENJA SREDSTAVA 6e, prema tome, biti 3.229.012 eura.

Ovaj se KREDIT dodjeljuje prema i u skladu sa odredbama pravila i

propisa za izvozne kredite koje je objavila Republika Austrija.

BANKA 6e otvoriti RAEUN ZA KREDIT u ime ZAJMOPRIMAOCA,
nazvan ,,Ra6un za kredit za dvije bolnice u Sarajevu". Svaka |SP|-ATA
napravljena u skladu sa ovim bit 6e stavljena na navedeni RACUN ZA
KREDIT, s datumom pla6anja te ISPLATE od strane BANKE prema
UGOVARAC U u skladu sa ANEXOM ll. i elanom 16. ovog
SPORAZUMA.

ernN +. PLACANIA ucovARAeu

4.1. ZAJMOPRIMALAC ovim neopozivo daje uputstvo BANCI da prebaci
|SP|-ATE, prema uvjetima ovog SPORAZUMA, direktno UGOVARACU,
odmah po predstavljanju BANCI dokumenata u skladu sa
PROCEDUROM PLACANJA specificiranom u ANEXU ll.
U razumnom vremenskom periodu nakon svake ISPLATE, BANKA ce
obavijestitiZAJMOPRlMAOCA o datumu i iznosu takve ISPLATE.

BANKA ne6e biti obavezna da izvr5i bilo kakve isplate nakon isteka
PER IODA POVLAEEN JA SREDSTAVA.

ZAJMOPRIMAIAC izridito prihvata da 6e se plaCanje koje je izvr5ila
BANKA UGOVARACU u skladu sa uvjetima navedenim ovdje smatrati
ISPLATOM prema ovom SPORAZUMU i ukupni iznos plaCanja u ovome
smislu smatrat 6e se ZAJMOM i time 6e predstavljati zaduZenost
ZAJMOPRIMAOCA prema BANCI.

BANKA:

3.1.

3.3.

4.4
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(a) radi samo s dokumentima i nije zabrinuta za legalnost, validnost ili
obavezuju6u prirodu UGOVORA ili bilo kojeg vezanog dokumenta, ili
predmetne transakcije ili dostupnost nadoknade, protutuZbe ili bilo kakve
odbrane bilo koje osobe ili bilo kojeg spora izmedu ZAJMOPRIMAOCA i

bilo koje druge osobe u vezi sa UGOVOROM ili bilo kojim vezanim
dokumentom;
(b) 6e biti ovlaStena da izvr5i ISPLATU, bez provodenja bilo kakvog
ispitivanja ili istrage ili traZenja bilo kakve potvrde od bilo koje osobe, ako
svakiod dokumenata navedenih u klauzuli 4.1.izgleda da je u redu;
(c) ni u kojem slu6aju ne6e biti odgovorna ZAJMOPRIMAOCU ili bilo kojoj
drugoj osobi za prevaru u vezi sa UGOVOROM ili bilo kojim vezanim
dokumentom.

Dokumenti izdati vi5e od 21 dan poslije datuma izdavanja (ali unutar
PERIODA POVLACENJA SREDSTAVA) su prihvafljivi.

erau s. PERIODI " srAVA I oTPLATE

ISPLATE se mogu izvr5iti u skladu sa ovim od DATUMA EFEKTIVNOSTI
do kraja PERIoDA POVLACENJA SREDSTAVA, koji 6e iste6i 15.
februara 2012. godine, ili bilo kojeg kasnijeg datuma specificiranog s
vremena na vrijeme, pod uvjetom da to odobri OEKB.

Nepodmireni ZAJAM na kraju PERIODA POVLACENJA SREDSTAVA bit
6e otpla6en od strane ZAJMOPRIMAOCA u 17 polugodi5njih, jednakih i

uzastopnih rata, prva od kojih 6e dospjeti na isplatu na datum koji pada
tadno 48 mjeseci nakon POLAZNE TACKE, tj. najkasnije 31. decembra
2015. godine.

ernN s. naspooJErR pracexlA

6,1. Sva placanja koja prima BANKA od ZAJMOPRIMAOCA u skladu sa ovim
primjenjivat ce se za iznose koji se duguju prema ovom SPORAZUMU po
sljedeCem redoslijedu i Zajmoprimalac se ovim slaZe s primjenom tih
pla6anja po tom redoslijedu (i s bilo kojom varijacijom od strane Banke):

i) Naknade itro5kovi (u skladu sa elanom 9.)
ii) MARZA OEKB-a (u skladu sa elanom 7.2.)
iii) Zatezne kamate (u skladu sa elanom 7.4.)
iv) Kamate (u skladu sa elanom 7.1.i7.3.)
v) Obavezna isplata (u skladu sa elanom 5.2.)
vi) Opcionalna pretplata (u skladu sa elanom 8.)

lznosi zaka5njelih plaCanja isplatit 6e se prije iznosa koji su dospjeli. Bilo
koja drukeija uputstva koja bude davao ZAJMOPRIMAI-AC ignorirat 6e
se.
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6.2.

6.3.

Bez prejudiciranja elana 6.1., Zqmoprimalac 6e, kada vr5i plaCanje,
samo zbog administrativnih razloga, prikazati kategoriju takvog pla6anja
kako je to navedeno u stavkama i) do vi) iznad.

Bez obzira na redoslijed primjene plaCanja kako je to navedeno iznad,
ZAJMOPRIMATAC ovim potvrduje da je, u skladu sa garancijom koju je
izdao OEKB, OEKB rezervirao kod BANKE pravo da mijenja raspodjelu
placanja kako je to navedeno iznad.

U tom sludaju, BANKA ce odmah pismeno obavijestitiZAJMOPR|MAOCA
i ZAJMOPRIMALAC 6e prihvatiti raspodjelu placanja od strane OEKB i

ovim se obavezuje da isplati Zlam i bilo koje druge iznose koji se duguju
u skladu sa ovim SPORAZUMOM kako je tada obavije5teno (ukljuduju6i
detaljnu kalkulaciju) od strane BANKE ZAJMOPRIMAOCU.

7.1

7.2.

ZAJMOPRIMALAC 6e platiti kamate pri stopi od 0,0 odsto godi5nje na
iznos ZAJMA koji se s vremena na vrijeme duguje na nneUN Zn
KREDIT.

od PoLAZNE TACKE, MARZA OEKB-a od oko 1,129o/o godiSnje
(trenutni prikaz OEKB-a) pla6at 6e se tromjese6no u ratama unatrag-od
strane ZAJMOPRIMAOCA BANCI na DATUME PLACANJA MARZE.
Raspored pla6anja iznosa koji se trebaju uplatiti bit 6e definiran u
finalnom osiguravaju6em pokri6u koje 6e izdati OEKB, BANKA 6e
obavijestiti ZAJMOPRIMAOCA o izdavanju osiguravajudeg pokri6a i

rasporeda placanja.
Prema OEKB-u, gore navedena stopa je,podrZana dodatnim grantom koji
iznosi 232.327,41 eura od strane austrijskog Ministarstva finansija
(trenutni prikaz, finalni iznos 6e odrediti OEKB u finalnoj garanciji
Republike Austrije).

Dospjele kamate u skladu sa elanovima 7.1. i 7.4. obraEunavat 6e se
svakodnevno, na osnovu stvarnog broja dana koji su pro5li i godine od
360 dana i, osim ako nije druk6ije navedeno u ovom elanu, pla6at 6e se
tromjgsedno unatrag od strane ZAJMOPRIMAOCA Banci na DATUME
PLACANJA MARZE.

Bez utjecaja na bilo koji nacin na bilo koju obavezu ZAJMOPRIMAOCA
da plati kamate kako je to ovdje navedeno, BANKA se slaZe da izda
obavje5tenje o takvom placanju koje treba izvr5iti ZAJMOPRIMALAC
kako je to dato u Clanu 10.2 ovog SPORAZUMA.

Ako je bilo koji iznos stavljen i/ili pripisan na RACUN ZA KREDIT u bilo
koje vrijeme izmedu datuma obavje5tenja o pla6anju u skladu sa elanom
10.2. i DATUMA PLACANJA MARZE, kamate ili bilo koji dospjeli iznosi u

73
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vezi s tim DATUMOM PLACANJA MARZE bit 6e preneseni i postat 6e
dospjeli i plativi BANCI na sljede6i DATUM PLACANJA MARZE ili, u
sludaju pripisanih iznosa, bit 6e ponovno izradunati na sljededi DATUM
PLACANJA MARZE.

7.4. U sludaju da ZAJMOPRIMALAC ne uplati bilo koji dospjeli iznos na datum
dospije6a (bilo na navedeni rok dospije6a, po ubzanju ili druk6ije),
Zajmoprimalac 6e platiti kamate na takav nepla6eni iznos od datuma
dospije6a do datuma stvarne uplate u iznosu od 2 odsto godi5nje iznad
stope EURlBOR,Takve 6e kamate dospjeti i bit 6e plative na zahtjev
BANKE.

CLAN 8. RANA ISPLATA GLAVNICE

ZAJMOPRIMALAC ce imati pravo da isplati - pod uvjetom da je to
odobreno i pod uvjetima koje je odredio OEKB, ako postoji - bilo koji iznos
koji se duguje prema ovom SPORAZUMU prije datuma ugovorenog
ovdje, i bilo koji takav iznos jednak jednoj rati isplate ili ukupnom zbiru
rata, ako ih je vi5e.

Bilo koja takva ranija isplata 6e, ako se izvr5i tokom PERIODA
POVI-ACENJA SREDSTAVA, smanjiti iznos KREDITA za iznos jednak
takvoj ranijoj isplati. Bilo koja ranija isplata 6e, ako se izvr5i nakon
PERIODA POVLACENJA SREDSTAVA, biti primijenjena da smanji rate
za isplatu ZAJMA koje se duguju po obrnutom radoslijedu njihovog
dospije6a.
lznosi isplaceni ranije ne6e se mo6i ponovno pozajmiti.

Pravo na raniju isplatu prema ovom elanu je uvjetovano uru6ivanjem
obavje5tenja ZAJMOPRIMAOCA BANCI mjesec dana unaprijed; takvo 6e
obavje5tenje biti neopozivo.

U pogledu ranije isplate, ZAJMOPRIMALAC 6e nadoknaditi Stetu BANCI
u slu6aju bilo kakvog gubitka ili tro5ka koji 6e BANKA potvrditi da je
pretrpjela.

CLAN 9. NAKNADE I TRO KOVI

9.1 . Upravliadka proviziia i tro5kovi

ZAJMOPRIMALAC ce u roku od 30 dana od DATUMA EFEKTIVNOSTI
ovog SPORAZUMA platiti BANCI upravljadku proviziju od 0,45 odsto
izradunatu na ukupni iznos KREDITA (tj. 3.229.012). U sludaju dodatnih
tro5kova, ZAJMOPRIMALAC 6e BANCI nadoknaditi tro5kove koje je
napravila BANKA u vezi s pregovorima, pripremom i potpisivanjem ovog
SPORAZUMA. Takvi tro5kovi ne6e prelaziti 15.000 eura (petnaest hiljada

81.

82.

83

84.
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eura). ZAJMOPRIMALAC 6e nadalje BANCI nadoknaditi troSkove na
zahtjev (ukljudujuci pravne i putne tro5kove) koje je BANKA napravila u
vezi s cuvanjem i/ili provedbom bilo kakvih prava koja BANKA ima u
skladu sa ovim SPORAZUMOM.

Od DATUMA EFEKTIVNOSTI ovog SPORAZUMA, ZAJMOPRIMALAC
6e tokom PERIODA POVLAC ENJA SREDSTAVA, kako je to navedeno u
elanu 5.1., platiti BANCI naknadu za preuzimanje obaveze po stopi od
0,35 odsto godi5njg. Naknada za preuzimanje obaveze koja se isplaCuje
u skladu sa ovim Clanom 9.2., izralunavat ce se na dnevni neiskori5teni
saldo KREDITA dostupan ovdje i pla6at 6e se tromjese6no unatrag od
STTANE ZAJMOPRIMAOCA BANCI NA DATUME PLAEANJA MARZE.
Prva isplata naknade za preuzimanje obaveze u skladu sa ovim bit 6e
izvr5ena na prvi DATUM PLACANJA MARZE nakon DATUMA
EFEKTIVNOSTI ovog SPORAZUMA.

Povecani OEKB troSkovi

Ako se u bilo kojem trenutku troSkovi za garanciju koju je izdao OEKB
povecaju ili dode do dodatnih tro5kova od strane OEKB, zbog izmjene
ovog SPORAZUMA od strane ZAJMOPRIMAOCA i BANKE,
ZAJMOPRIMAI-AC se slaZe da plati takve pove6ane iznose odmah na
prvi pismeni zahtjev BANKE.

ernx ro. vAL
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10.1 .

10.2.

Sve isplate koje ce se vr5iti u skladu sa klauzulama ovog SPORAZUMA
vr5it 6e se isklju6ivo u slobodno konvertibilnim i prenosivim EURIMA u
Bedu, Republika Austrija, na takav ra6un u takvoj banci kako 6e BANKA
obavijestiti ZAJMOPR I MAOCA.

Najkasnije 15 dana prije datuma kada se treba izvr5iti uplata od strane
ZAJMOPRIMAOCA BANCI u skladu sa ovim SPORAZUMOM, BANKA ce
dati obavje5tenje preporu6enim pismom ili putem faksimila ili elektronske
po5te ZAJMOPRIMAOCU, u kojem 6e se navesti iznos koji se treba platiti
BANCI, datum kada se treba izvr5iti ta uplata, naziv projekta i vrsta
relevantne uplate.

Slu6ajem neispunjavanja ugovornih obaveza smatrat 6e se bilo koji od
sljedecih slu6ajeva:

CLAN 11. NEISPUNTAVANIE UGOVORNIH OBAVEZA

11.1.
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11.1.01 ZAJMOPRIMALAC ne isplati bilo koji iznos koji dospije
prema ovom SPORAZUMU, pod uvjetom da se takav propust moZe
ispraviti a nije ispravljen u roku od 15 (petnaest) kalendarskih dana nakon
obavje5tenja BANKE ZAJMOPRI MAOCU.
11.1,02. ZAJMOPRIMALAC ne ispuni bilo koju drugu od svojih
obaveza u skladu sa ovim SPORAZUMOM ili bilo kojim vezanim
dokumentom.

11.1.03. Bilo koje predstavljanje, izjava, potvrda, obaveza,
garancija, informacija ili mi5ljenje dato ili ponovljeno od strane ili u ime
ZAJMOPRIMAOCA ili bilo koje druge osobe u vezi s ovim
SPORAZUMOM ili bilo kojim vezanim dokumentom bude ili se pokaZe
neta6nim ili nekompletnim ili materijalno varljivim kada se da ili ponovi.

11.1.04. ZAJMOPRIMALAC ne isplati bilo koji dio svoje VANJSKE
ZADUZENOSTI kada dospije na isplatu (bilo putem ubzavanja ili na
drugi nadin) ili ako bilo koji kreditor dobije pravo da proglasi bilo kakvu
VANJSKU ZADUZENOST koja je plativa prije datuma njenog dospije6a
kao rezultat neispunjavanja ugovornih obaveza (kako god je to opisano).

11.1.05. ZAJMOPRIMALAC objavi, ili je poduzeta bilo kakva
procedura u svrhu opce suspenzije isplata ili moratorija na isplate svoje
VANJSKE ZADUZENOSTI ili ZAJMOPRIMALAC prizna svoju
nemogu6nost da plati svoju VANJSKU ZADUZENOST kada takva
zadu2enost dospije na pla6anje.

11,1.06, Zajmoprimac prestaje biti dlanom Medunarodnog
monetarnog fonda ili prestane biti u potpunosti kvalificiran da koristi opce
resurse Medunarodnog monetarnog fonda.

11.1.07. Sada je ili 6e postati nezakonito za ZAJMOPRIMAOCA da
provodi bilo koju od svojih obaveza iz ovog SPORAZUMA ili bilo kojeg
vezanog dokumenta ili ako ZAJMOPRIMALAC odbacuje ili dokazuje
namjeru da odbaci ovaj SPORAZUM ili bilo kojivezanidokument.

11.1.08, Ako dode do bilo koje izuzetne okolnosti ili serije izuzetnih
okolnosti u kojima bi mi5ljenje BANKE moglo nepovoljno utjecati na (a)
sposobnost ZAJMOPRIMAOCA da po5tuje ili provodi svoje obaveze u
skladu sa ovim SPORAZUMOM ili bilo kojim vezanim dokumentom, ili (b)
zakonitost, validnost ili provedivost ovog SPORAZUMA ili bilo kojeg
vezanog dokumenta.

11.1.09. Ako bilo koji drugi sludaj neispunjavanja ugovornih obaveza
kojije predmet zahtjeva OEKB postane primjenljiv.

Ako je doSlo do bilo kojeg sluCaja neispunjavanja ugovornih obaveza i

ako se BANKA nije pismeno odrekla tih obaveza i u bilo koje vrijeme
nakon toga 6e se nastaviti, sve ili bilo koja od sljede6ih akcija mogu biti
poduzete od strane BANKE i BANKA ima pravo da:

1't.2.
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11.2.1. traZiod ZAJMOPRIMAOCA isplatu svih iznosa koje duguje BANCI
prema ovom SPORAZUMU, plus kamate u skladu sa elanom 7.4. do
momenta stvarne isplate. Svi takvi iznosi 6e se smatrati dospjelim i

plativim bez neophodnosti bilo koje pravne formalnosti ili zahtjeva, i

11.2.2. poni5ti ovaj SPORAZUM, 6ime 6e se obaveza BANKE da nastavi
sa ZAJMOM prema KREDITU navedenom ovdje odmah poni5titi, i

11.2.3.provede druge aktivnosti koje BANKA smatra neophodnim ili
svrhovitim po svom mi5ljenju ili po uputstvima OEKB, koji god da je
sluCaj.

Obaveza ZAJMOPRIMAOCA da isplati BANCI, na datume koji su ovdje dogovoreni, bilo koje
iznose zasnovane na ovom SPORAZUMU, jeste neovisna o izvedbi UGOVORA, ili bilo kojeg
drugog ugovora napravljenog izmedu KUPCA i/ili KRAJNJEG KORISNIKA i UGOVARACA, od
strane UGOVARACA.

Na navedenu obavezu, prema tome, ne6e utjecati nikakav zahtjev KUPCA i/ili KRAJNJEG
KORISNIKA prema UGOVARACU.

ernx rg. PoREZT r osrALE DAZBTNE

ZAJMOPRIMAI-AC izjavljuje da 6e sve aktivnosti prema ovom SPORAZUMU i/ili UGOVORU biti
oslobodene bilo kakvih carinskiih obaveza, poreza, obaveza ili drugih daZbina u Bosni i

Hercegovini.

Sve isplate koje 6e izvr5iti ZAJMOPRIMALAC u skladu sa ovim vr5it 6e se
bez nadoknade ili protuzahtjeva i ZAJMOPRIMALAC 6e platiti bilo kakve
poreze i bilo kakve druge daZbine, trenutne ili budu6e, koje se mogu
nametnuti u Bosni i Hercegovini za sve isplate (glavnica, marZa i ostale
dospjele isplate) koje 6e vr5iti ZAJMOPRIMALAC prema ovom
SPORAZUMU.

Kao posljedica toga, ZAJMOPRIMALAC se obavezuje da 6e sve isplate
glavnice, kamata i svih drugih iznosa plativih prema ovom SPORAZUMU
biti neto i bez ikakvih umanjenja.

ZAJMOPRIMALAC se nadalje obavezuje da, ako iz bilo kojih razloga ili
okolnosti i kao posljedica tro5kova transfera i/ili ako se od
ZAJMOPRIMAOCA zakonom zahtijeva da vr5i umanjenja,
ZAJMOPRIMALAC isplati takve iznose kako je to neophodno u vezi sa
glavnicom ili kamatama ili druk6ije, da neto iznosi nakon takvog
umanjenja na ime poreza, carinskih obaveza, umanjenja, zadrZavarya,
troSkova transfera ili drugih daZbina, budu jednaki odnosnim iznosima koji

13.1.

13.2.
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dospiju prema SPORAZUMU. ZAJMOPRIMALAC 6e odmah dostaviti
BANCI bilo kakve ra6une, potvrde ili druge dokaze koji dokazuju iznose
(ako ih ima) placene ili plative na ime bilo kakvog umanjenja ili
zadrZavanla kako je to navedeno iznad.

ZAJMOPRIMALAC 6e platiti ili nadoknaditi tro5kove BANCI u vezi sa
svim porezima i taksama za takse, registraciju ili slienim taksama koje
mogu biti plative za ili u vezi sa ovim SPORAZUMOM.

ereN r+. PovEeANr rR

13.3.

14.1.

14.2.

ZAJMOPRIMAI-AC 6e platiti BANCI iznos bilo kojeg pove6anog tro5ka
kojije napravio za ovaI SPORAZUM kao rezultat:

(a) Uvodenja, promjene u, ili bilo kakve promjene u tuma6enju ili primjeni
bilo kojeg zakona Bosne i Hercegovine i/ili bilo kojeg zakona ili
propisa Republike Austrije;

(b) Po5tivanja bilo kojeg propisa (uklju6uju6i Basle ll sporazum i bilo koje
propise nakon toga) napravljenog nakon datuma potpisivanja ovog
SPORAZUMA.

(ukljudujuci bilo koji zakon ili propis vezan za oporezivanje, ili rezervna
sredstva, specijalne depozite, omjer gotovine, likvidnost ili zahtjeve za
adekvatnosti kapitala ili bilo koju drugu vrstu bankovne ili monetarne
kontrole)

Ako ovaj elan 14.1. stupi na snagu, BANKA 6e odmah pismeno
obavijestiti ZAJMOPRIMAOCA, i ako ZAJMOPRIMALAC ne prihvatitakve
pove6ane troSkove, BANKA i ZAJMOPRIMALAC 6e dogovoriti obostrano
zadovoljavaju6e rje5eryeza period od trideset (30) dana. Ako se BANKA i

ZAJMOPRIMALAC ne mogu dogovoriti o prihvatljivom rje5enju,
ZAJMOPRIMALAC ima pravo, pod uvjetom da je to odobreno i bilo kojim
daljim uvjetima, ako postoje, i koji su specificirani od strane OEKB, da
isplati na bilo koji dan ZAJAM koji se duguje zajedno s kamatama i bilo
kojim drugim dospjelim iznosima u skladu sa SPORAZUMOM do datuma
takve rane isplate u periodu od trideset (30) dana. BANKA ne6e
zaradunati nikakve pove6ane troSkove ako je kredit unaprijed ispla6en
unutar drugog tridesetodnevnog (30) roka,

Ako je, ili postane, nezakonito za BANKU da stavi na snagu bilo koje
svoje obaveze kako je to ugovoreno ovim SPORAZUMOM ili da finansira
ili odrZava napravljene ISPLATE, onda ce BANKA obavijestiti
ZAJMOPRIMAOCA u skladu sa tim i obaveza BANKE da napravi
ISPLATE bez odlaganja bit 6e suspendirana,

Strane u ovom SPORAZUMU 6e, pod uvjetom bilo kojih zahtjeva bilo
kojih primjenljivih zakona i OEKB-a, dogovoriti period od 21 dana za

14.3.
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pronalaZenje rje5enja prihvatljivog za obje strane za nastavak
SPORAZUMA. Bilo kakvo rje5enje tako pronadeno mora takoder biti u

skladu sa svim primjenljivim zakonima i mora biti prihvatljivo za OEKB.
Ako se strane ne mogu dogovoriti o prihvatljivom rje5enju u datom
periodu, ZAJMOPRIMALAC ce, pod uvjetima odredbi bilo kojih
primjenljivih zakona, unaprijed platiti na posljednji dan takvog perioda
ZAJAM zajedno s kamatama i bilo kojim drugim iznosima dospjelim na
placanje u skladu sa SPORAZUMOM.

14.4. elan 8.4. primjenjivat 6e se mutatis mutandis na bilo koje isplate u skladu
sa Clanom 14.

Ovaj SPORAZUM ce biti reguliran zakonima Republike Austrije.

Svi sporovi koji mogu proizaci u vezi sa ovim SPORAZUMOM, ukljudujuci
njegovo zakljucivanje, validnost i prava i obaveze strana u sporazumu,
rje5avat 6e se u skladu sa Pravilima arbitraZe i mirenja Medunarodnog
arbitraZnog centra Federalne privredne komore Austrije od strane tri
arbitra.

Mjesto arbitraie ce biti Be6. Jezik arbitraZe 6e biti engleski.

ArbitraZna odluka 6e odrediti obaveze strana u vezi s tro5kovima koje su
napravile strane.

Arbitri 6e u6initi napore da provedu postupak i da pripreme svoju odluku
na takav nacin da donesu odluku koja je zakonski provediva.

Zalba na odluku se moZe podnijeti bilo kojem sudu koji ima nadleZnost ili
se moZe podnijeti prijava takvom sudu za sudsko prihvatanje odluke i

redoslijed provedbe, Sta god da je slucaj.

I ZAJMOPRIMALAC i BANKA se izricito odricu svog prava da se pozovu
na bilo kakav imunitet od nadleZnosti, koji mogu uZivati radi svoga
statusa.

Bez obzira na trenutni sporazum za arbitra2u, BANKA 6e imati slobodu u
bilo kojem momentu da primijeni bilo kakva kompetentna sudska
ovla5tenja za privremene ili konzervatorijske mjere.

Ni5ta sadrZano u ovom dijelu ne6e na bilo koji na6in sprijediti BANKU da
traZi pomoc u skracenom postupku pred obi6nim sudovima koji su
nadle2ni gdje se takva aktivnost smatra neophodnom od strane BANKE
da za5titi svoje interese u slucaju da ZAJMOPRIMALAC ne ispunjava
svoje obaveze u skladu sa instrumentima za pregovore.

irnN rs. zAKoN r ARBTTRAZA

15.1.

15.2.

15.3.

15.4.

15.5.

15.6.

15.7.

15.8,

15.9
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CLAN L6. PRETHOpNT UVJETT

Krediti 6e u skladu sa ovim SPORAZUMOM biti dostupni samo nakon Sto se ispune sljededi
uvjeti i kada BANKA o tome pismeno obavijesti ZAJMOPRIMAOCA:

16.1. Da ZAJMOPRIMALAC po5alje obavje5tenje BANCI potvrduju6i da su
ispunjeni svi zakonski uvjeti za ratifikaciju u Bosni i Hercegovini u vezi sa
ovim SPORAZUMOM.

Da Republika Austrija, putem OEKB, izda, na zadovoljstvo BANKE,
garanciju koja u stvari osigurava glavnicu, kamate ako postoje i marZu
kredita (za izbjegavanje sumnji ukljucujuci i ispunjenje bilo kojih dodatnih
uvjeta, ako postoje, ugovorenih u takvoj garanciji).

Da BANKA dobije iz OEKB-a sporazum o finansiranju zadovoljavapci za
BANKU.

Da BANKA dobije od UGOVARACA kopiju UGOVORA i obavje5tenje u
obliku i sadrZaju koji je zadovoljavajuei za BANKU u smislu stupanja
UGOVORA na snagu.

Da DrZava Bosna i Hercegovina, koju predstavlja Ministarstvo pravde
Bosne i Hercegovine, izdaje BANCI sadrZajno pravno mi5ljenje u obliku
Anexa I ovom SPORAZUMU.

Da BANKA dobije dokaz u vezi sa ovla5tenjem ZAJMOPRIMAOCA da
potpi5e ovaj SPORAZUM i potvrden u svakom takvom sludaju na nadin
zadovoljavalu|i za BAN KU.

Da BANKA dobije certificirane primjerke potpisa osobe ili osoba
ovla5tenih da potpisuju obavje5tenja koja ce se slati BANCI u skladu sa
ovim u ime ZAJMOPRIMAOCA.

Da BANKA dobije certificirane primjerke potpisa osobe ili osoba
ovla5tenih da potpisuju obavjeStenja koja 6e se slati BANCI u skladu sa
ovim u ime KUPCA u skladu sa procedurom pla6anja iz ANE)G ll.

16.2.

CLAN 17. STUPANIE NA SNAGU

16.3.

16.4.

16.5.

16.6.

16.7.

16.8.

17.1.

17.2.

Ovaj SPORAZUM 6e stupiti na snagu na datum njegovog potpisivanja i

postat ce efektivan s DATUMOM EFEKTIVNOSTI.

BANKA 6e biti oslobodena svoje obaveze da napravi kredit dostupnim
ako uvjeti navedeni u elanu 16. nisu ispunjeni ili prije 30. juna 2011.
godine ili bilo kojeg kasnijeg datuma specificiranog s vremena na vrijeme,
pod uvjetom da to odobri OEKB.
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ereN rs. oBAVEZE

18.1. Od potpisivanja SPORAZUMA i sve dok bilo koji iznos iz ovog
SPORAZUMA bude neispladen, primjenjivat 6e se sljede6e:

18.1.1, ZAJMOPRIMALAC 6e osigurati da obaveze ZAJMOPRIMAOCA
prema ovom SPORAZUMU budu rangirane najmanje pari passu i

jednako sa svim drugim neispla6enim VANJSKIM ZADUZENJIMA
ZAJMOPRIMAOCA.

18.1.2. ZAJMOPRIMALAC nece stvoriti niti se sloZiti sa stvaranjem bilo
kakve hipoteke, zadu2erya, obaveze, zaloga ili drugog sigurnosnog
interesa u cjelini ili za bilo koji dio svojih sredstava da osigura garanciju
bilo kakvog VANJSKOG ZADUZENJA osim ako ZAJAM ne6e biti
osiguran jednako i oporeziv time, na zadovoljstvo BANKE.

18.1.3. ZAJMOPRIMALAC 6e osigurati da KUPAC i/ili KRAJNJI
KORISNIK ne6e napraviti, dozvoliti niti se sloZiti s bilo kakvom
materijalnom dopunom, izmjenom ili modifikacijom ili raskidom
UGOVORA bez prethodnog pismenog odobrenja ZAJMOPRIMAOCA i

BANKE.

18.I.4.ZAJMOPRIMALAC 6e obavijestiti BANKU o (a) bilo kakvom
neispunjavanju ugovornih obaveza (i koracima, ako ih ima, koji se
poduzimaju na ispravljanju toga) u skladu sa ovim SPORAZUMOM, (b)
bilo kojem pitanju koje dovodi do aktiviranja klauzule 14.1 ili 14.2 ovog
SPORAZUMA, u svakom takvom sludaju odmah po nastajanju istog.

18.1.5. ZAJMOPRIMALAC ce, za sve vrijeme trajanja ovog
SPORAZUMA, osigurati da sve dozvole, licence, odobrenja i ovla5tenja
bilo kojeg nadleZnog organa, biroa ili agencije koja se traZe u vezi s
provedbom, validnosti ili provedivosti ovog SPORAZUMA (ukljuduju6i,
bez ogranicenja, sva odobrenja i ovla5tenja bilo kojih nadleZnih organa za
kontrolu stranih razmjena) budu dobivene i odrZavane sve vrijeme u
punoj snazi i vaZnosti.

ernN rg. znsrupnNlE r cnnnxcrJs
19.1. ZAJMOPRIMALAC daje sljedeca zastupanja i garancije u korist BANKE:

(i) lma puno ovla5tenje da ude u ovaj sporazum i obavlja svoje
duZnosti u okviru Sporazuma kao i transakcije ugovorene ovim i

poduzeo je sve neophodne aktivnosti da osigura da:

(A) Ministarstvo finansija i trezora drlave Bosne i Hercegovine ima
ovla5tenja da potpi5e ovaj SPORAZUM u ime dr2ave Bosne i

Hercegovine i da obavlja transakcije ugovorene ovdje i da ovim
pozajmljuje;
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(B) Puno povjerenje i ugled drZave Bosne i Hercegovine obavezuju na
pravovremeno i tacno pla6anje glavnice, kamata i drugih iznosa koji
se trebaju platiti s vremena na vrijeme od strane ZAJMOPRIMAOCA;

(C) Ovom SPORAZUMU je validno pristupio ZAJMOPRIMALAC, i

SPORAZUM stvara pravne, valece i obavezuju6e obaveze za
ZAJMOPRIMAOCA, u skladu sa svojim uvjetima.

(ii) Sve dozvole, odobrenja, licence i ovla5tenja bilo kojeg nadleZnog
organa, biroa ili agencije koji se zahtijevaju u vezi sa izvedbom,
validnosti ili provedivosti ovog SPORAZUMA ili njegova
prihvatljivost kao dokaza (ukljuduju6i, ali ne ograniceno na
odobrenja i ovla5tenja kompetentniih nadleZnih organa za kontrolu
strane razmjene) su dobiveni i stupili su na snagu.

(iii) (A) lzbor austrijskog zakona kao zakona koji regulira
SPORAZUM bit ce priznat i proveden u Bosni i Hercegovini.

(B) Bilo koja arbitraZna odluka dobivena u Austriji u vezi sa
SPORAZUMOM bit cepriznata i provedena u Bosni i Hercegovini.

(C) Neopoziva pot6injenost ZAJMOPRIMAOCA nadleZnosti
arbitraZnog tribunala uspostavljenog u skladu sa Pravilima
arbitraZe i mirenja Medunarodnog arbitraZnog centra Federalne
privredne komore Austrije je legalna, vale1a i obavezujuca u

skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine.

(iv) Ni potpisivanje niti postupanje ZAJMOPRIMAOCA ili bilo koja
transakcija ugovorena ovdje nisu niti ce:

(A) kr5iti niti predstavljati nepo5tivanje ugovornih obaveza, ili na
drugi nacin biti u konflitku sa ili uzrokovati prekoracenje bilo
kojeg ogranicenja ZAJMOPRIMAOCA ili njegovih ovla5tenja
koja su nametnuta ili sadrZana u Ustavu drZave Bosne i

Hercegovine; i

(B) kr5iti niti predstavljati nepo5tivanje ugovornih obaveza, ili na
drugi na6in biti u konfliktu sa ili uzrokovati prekora6enje bilo
koje odredbe (ukljucujuci, bez ograni6enja, bilo koje
ogranidenje pozajmice, negativni zalog ili drugo ogranidenje)
sadrZano u ili nametnuto bilo kojim sporazumom,
instrumentom, zakonom, presudom, naredbom, licencom,
dozvolom ili odobrenjem kojima su ZAJMOPRIMALAC ili
sredstva ZAJMOPRIMAOCA obavezani ili izloZeni.

(v) ZAJMOPRIMALAC je podloZan gradanskom i trgovackom pravu u
vezi s po5tivanjem svojih obaveza prema ovom SPORAZUMU; a
posebno
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(A) lzvedba, isporuka, performans i odrZavanje ovog
SPORAZUMA od strane ZAJMOPRIMAOCA i provodenje
svojih prava u skladu sa ovim SPORAZUMOM 6ini privatne i

trgovadke akte a ne vladine ilijavne zakone;

(B) U skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine, ni
ZAJMOPRIMALAC ni njegova sredstva ne uZivaju nikakva
prava na imunitet od procesuiranja, nadleZnosti, parnice,
presude, nadoknade, protutuZbe ili drugog pravnog procesa u

vezi s bilo kojom obavezom ZAJMOPRIMAOCA u skladu sa
ovim SPORAZUMOM.

(vi) Od ZAJMOPRIMAOCA se ne trali zakonima Bosne i Hercegovine
da vrSi ikakva umanjenja za ili na radun poreza zadrlanog na
izvoru.

(vii) Prema zakonima Bosne i Hercegovine, nUe neophodno da
SPORAZUM bude evidentiran, uknjiZen niti upisan u bilo kojem
sudu ili drugom nadleZnom organu u toj nadleZnosti ili da bilo koja
taksa, registracija ili sli6ni porez bude pla6en za ili u vezi sa
SPORAZUMOM ili transakcijama ugovorenim SPORAZUMOM.

(viii) Obaveze ZAJMOPRIMAOCA u vezi s pla6anjem prema
SPORAZUMU u svakom 6e trenutku biti rangirane najmanje pari
passu s potraZivanjima svih drugih kreditora bez osiguranja i

nesubordiniranih kreditora, osim za obaveze koje se obavezno
preferiraju zakonom.

(ix) Zajmoprimalac je 6lan Medunarodnog monetarnog fonda i u
potpunosti je kvalificiran da koristi op6e resurse Medunarodnog
monetarnog fonda.

(x) Nijedan sludaj nepo5tivanja ugovornih obaveza nije se desio niti
se moZe razumno o6ekivati da rezultira iz bilo kakvog povlaCenja,
nitije bilo koji drugi dogadaj ili neizmirena okolnost koji 6ini, ili koja
bi mogla 6initi, nepo5tivanje ugovornih obaveza (bez obzira kako
opisano) prema bilo kojem drugom sporazumu ili instrumentu
kojim je ZAJMOPRIMALAC obavezan ili kojeg su predmet
njegova sredstva, a Sto moZe utjecati na sposobnost
ZAJMOPRIMAOCA da provodi svoje obaveze prema ovome
SPORAZUMU, ili pravnu, vaieeu i obavezuju6u prirodu ovog
SPORAZUMA.

Garancije navedene iznad trajat 6e i nakon provedbe ovoga
SPORAZUMA i smatrat 6e se ponovljenim na svaki datum kori5tenja i na
SVAK| DATUM PLACANJA MARZE.
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iraru zo. onevJsSrsNIE

Osim ako nije druk6ije navedeno u ovom SPORAZUMU, sva obavjeStenja i druga prepiska
ovdje ili u vezi s ovim bit ce na engleskom jeziku, putem faxa, elektronske komunikacije ili na
drugi na6in pismeno, i bit ce adresirana na primatelja na adresu ili brojfaxa ili navedena ispod ili
na takvu drugu adresu ili broj faxa kako se moZe obavijestiti s vremena na vrijeme:

ZAJMOPRIMALAG:

BOSNA I HERCEGOVINA
koju predstavlja
Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine
Trg BiH 1, 71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina

N/r: Ministarstvo finansija i trezora
Telefon: +387 33 205 345
Fax: +387 33 202 930

BANKA:
UNICREDIT BANK AUSTRIA AG
Schotengasse 6-8
A-1010 Bec, Repubika Austrija

N/r: Odjeljenje za finansiranje izvozal8243
n/r: gdin Gerd E. Rose

Telefon: +43 (0) 5 05 05 - 50326
Fax. +43 (0) 5 05 05 - 8950326

Obavje5tenja ce se slati stvarnom isporukom. U slubaju elektronske komunikacije kada je
adresirano na takav nadin da 6e osoba koja prima elektronsku komunikaciju specificirati
po5iljatelja u ovu svrhu i, osim ako nije drukEije regulirano ovim sporazumom, smatrat ce se
primljenom ili kada bude stvarno isporudena ili kada poSiljatelj dobije pozitivan izvje5taj o slanju.

irlru zr. oPCE oDREDBE

21.1.

21.2.

Naslovi u ovom SPORAZUMU samo su za prikladnost ili referencu i ne6e
definirati niti ograni6avati odredbe Sporazuma.

Nikakva gre5ka ili odgadanje od strane BANKE u provodenju bilo kojeg
prava, ovla5tenja ili privilegije i nikakav na6in djelovanja izmedu
ZAJMOPRIMAOCA i BANKE ne6e sluZiti kao odustajanje; niti 6e bilo koje
pojedinacno ili djelomiOno provodenje bilo kojeg prava, ovla5tenja ili
privilegije iskljuciti bilo koje drugo ili daljnje provodenje bilo kojeg prava,
ovlaStenja ili privilegije. Prava i pravni lijekovi izridito dati ovdje su
kumulativni i nisu iskljuEivi od bilo kojih prava ili pravnih lijekova koje bi



21.3.

21.4.

21.5.

21.6.
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BANKA imala u drugom slu6aju. Nikakvo obavje5tenje ili zahtjev
ZAJMOPRIMAOCA u bilo kojem sludaju ne6e dati pravo
ZAJMOPRIMAOCU na bilo kakvo drugo obavje5tenje ili zahtjev u vezi s
istim okolnostima niti 6e diniti odricanje prava BANKE od bilo kojih daljnjih
aktivnosti u vezi s takvim okolnostima bez obavje5tenja ili zahtjeva.

Ako bilo koja od odredbi iz ovog SPORAZUMA bude presudena od bilo
kojeg suda ili drugog kompetentnog tribunala kao neprovediva, to ne6e
na bilo koji na6in utjecati na niti umanjiti validnost, legalnost i provedivost
preostalih odredbi i strane u sporazumu 6e uraditi sve Sto mogu da
revidiraju nevaZece odredbe tako da ih naCine provedivim u skladu sa
namjerama izra2enim ovdje.

ZAJMOPRIMAI-AC ne moZe dodijeliti niti prebaciti sve ili dio svojih prava i

obaveza iz ovoga sporazuma bez prethodnog pismenog odobrenja
BANKE.

U najve6oj mjeri koja je dozvoljena zakonima Bosne i Hercegovine,
ZAJMOPRIMALAC se ovim neopozivo i bezuvjetno odriCe bilo kojeg
prava na imunitet i generalno se slaZe u vezi s procedurama iniciranim
pred redovnim sudovima i u vezi s arbitra2nim postupkom za olak5avanje
ili bilo kakvih procedura uklju6uju6i, bez ograni6enja, dono5enje,
provedbu ili izvr5enje o bilo kojim sredstvima bilo koje presude, odluke,
naredbe ili arbitraZne odluke koja moZe biti donesena u toj proceduri.

U slu6aju bilo koje obaveze ZAJMOPRIMAOCA koja je dospjela i plativa
u skladu sa ovim, BANKA moZe nadoknaditi takvu obavezu
ZAJMOPRIMAOCA s bilo kojim novcem koji BANKA drZi na ra6unu
ZAJMOPRIMAOCA u bilo kojem uredu BANKE ili u bilo kojoj valuti.
BANKA mo2e obaviti zamjenu valute po svojoj primjenjivoj kursnoj listi
kako je to odgovara,iuee za provedbu takve nadoknade.

Zajmoprimalac se ovim sla2e da je BANKA ovlaStena dostaviti, na na6in
koji je uobi6ajen za banke, sve informacije koje dobiva u vezi s ovim
SPORAZUMOM ili svom poslovnom odnosu sa ZAJMOPRIMAOCEM,
posebno u interesu razumne za5tite kreditora - bankama, zajedniCkim
institucijama banaka ili organizacijama za zaStitu kreditora.

ZAJMOPRIMAI-AC se ovim dalje slaZe da BANKA ima pravo davati
informacije koje rezultiraju iz ovog SPORAZUMA ili poslovnih odnosa
BANKE sa ZAJMOPRIMAOCEM sljede6im osobama ili kompanijama:

a) Bilo kojem 6lanu UniCredit Grupe,
b) Bilo kojoj drugoj banci ili finansijskoj instituciji koja je ukljudena u

PROJEKAT,
c) Budu6em koncesionaru ili premje5tenoj osobi ili bilo kojoj drugoj osobi

ili kompaniji koja mo2e predloZiti ulazak u ugovorne odnose s
BANKOM u vezi sa ovim SPORAZUMOM, OEKB-u i Republici
Austriji, i
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d) Bilo kojoj drugoj osobi, ustanovi ili subjektu kojem BANKA mora
dostaviti bilo koje informacije u skladu sa bilo kojim zakonom ili
naredbom bilo kojeg suda ili drugog tribunala ili regulatornog tijela 6ije
instrukcije BANKA mora po5tivati.

,,UniCredit Grupa" zna6i UniCredit S.p.A. i one kompanije i subjekti, (a) u
kojima UniCredit S.p.A. direktno ili indirektno ima 25o/o rli vi5e dionica (ili
slidnih vlasniCkih prava) ili prava glasa ili (b) koje kontrolira Unicredit
S.p.A. ili (c) koje su navedene s vremena na vrijeme na internet stranici
UniCredit Grupe na

nv list.pdf (,,Odabrane kreditne i finansijske institucije UniCredit Grupe").
U ovom kontekstu, ,,kontrola" znadi mo6 da se usmjere politike i

menadZment te kompanije ili subjekta putem ugovora ili na drugi nadin.

Potvrduju6i gore navedeno, ovaj sporazum je napravljen u dvije kopije na engleskom jeziku i

potpisan je u Sarajevu,2l.marta.2011. godine, u ime strana u sporazumu od strane ovlaStenih
osoba.

ZAIUIME
BOSNE I HERCEGOVINE
MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA

Dragan Vranki6, s. r.
M inistar fi nansija i trezora

ZAIUIME
UNICREDIT BANK AUSTRIA AG

g. Gerd Rose, s.r.
g. Waldraud Wenko, s. r.
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PRAVNO MISLJENJE

2010

Ja, sam pregledao Kreditni
sporazum (,,Sporazum") datiran izmedu
(,,Zajmoprimalac ") i UniCredit Bank Austrija AG (,,Banka") za kredit od Banke Zajmoprimaocu
od 3.229.012 eura. Osim ako nije drukCije definirano u ovom mi5ljenju, termini kori5teni ovdje
imat 6e zna6enja koja su im dodijeljena u e lanu 1. Sporazuma.

Nakon razmatranja Sporazuma, drugih dokumenata i pitanja koja sam smatrao neophodnim, i

poStuju6i zakone Bosne i Hercegovine na koje je ovo mi5ljenje ogranideno, mi5ljenja sam da:

1. Zajmoprimalac, koji radi sa i kroz ima punu mo6, ovlast i pravo da
napravi zaduZenje i druge obaveze navedene u ovom Sporazumu, da izvr5i i dostavi
Sporazum i druge dokumente ugovorene ili navedene u Sporazumu, da pozajmi u
skladu s tim i da provodi i po5tuje uvjete i odredbe u skladu s tim. Sporazum predstavlja
pravnu, vaZe6u i obavezuju6u obavezu Zajmoprimaoca provedivu u skladu sa njegovim
uvjetima. Zajmoprimalac je dobio rezoluciju koja odobrava uvjete
transakcije ugovorene ovim Sporazumom i koja odlu6uje da 6e Zajmoprimalac izvr5iti
ovaj Sporazum idati ovla5tenje odredenoj osobi ili osobama da izvrSe ovaj Sporazum u
njegovo ime.

2. Zajmoprimalac je poduzeo sve neophodne pravne aktivnosti da ovlasti

;;k;;;i;;s;;;;ii"ii["#?T"$'$:ff il,::"?"J*;l;:?':f :litriL;'il#;
i po5tuje uvjete i odredbe u skladu s tim.

Gdin ..........(ime) (funkcija), ima
puno ovla5tenje da izvr5i i dostavi Sporazum za i u ime Zajmoprimaoca.

3. Nema nikakve ustavne odredbe, zakona, uredbe, dekreta, propisa, statuta ili sli6nog
ozakonjenja koje je obavezuju6e za Zajmoprimaoca koje je ili 6e biti prekr5eno
izvrSenjem i isporukom Sporazuma ili bilo kojeg drugog dokumenta ugovorenog ili
navedenog u Sporazumu ili izvedbi i po5tivanju od strane Zajmoprimaoca bilo kojeg
uvjeta ili odredbi Sporazuma ili bilo kojeg drugog dokumenta ugovorenog ili navedenog u
Sporazumu, u svakom sludaju na na6in ugovoren tu.

4. Sve dozvole, odobrenja, licence i ovla5tenja bilo kojeg nadleZnog organa, biroa ili
agencije koje se traZe u vezi sa provedbom, validnosti ili provedivosti ovog Sporazuma
(uklju6uju6i, bez ograniCenja, odobrenja i ovlaStenja bilo kojih nadleZnih organa za
kontrolu stranih razmjena) su dobivena i u punoj su snazi i va2nosti.

5. Zajmoprimalac je ovim ovla5ten da izvr5i pla6anja koja 6e izvr5iti Zajmoprimalac u
skladu sa Sporazumom na na6in koji je naveden u e lanu 10.1. Sporazuma.

6. Nije neophodno, u svrhu osiguranja legalnosti, validnosti, provedivosti ili prihvatljivosti
dokaza Sporazuma u Bosni i Hercegovini, da isti bude evidentiran, uknjiZen niti upisan u
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bilo kojem sudu ili drugoj ustanovi u Bosni i Hercegovini ili da bilo koji pe6at, registracija
ili slidni porez bude pla6enzaili u vezi sa Sporazumom.

7. Po zakonima Bosne i Hercegovine koji su na snazi na datum naveden ovdje, od
Zajmoprimaoca se nece traZiti da izvrSi bilo kakvo umanjenje niti zadrZavanje pla6anja
koje moZe izvr5iti u skladu sa Sporazumom.

8. Po zakonima Bosne i Hercegovine koji su na snazi na datum naveden ovdje,
potraZivanja Banke prema Zajmoprimaocu u skladu sa Sporazumom bit ce rangirana
najmanje pari passu s potraZivanjima svih drugih kreditora bez osiguranja
Zajmoprimaoca.

9. Zajmoprimalac nema pravo traZiti imunitet od parnice, izvr5enja, zapljene ili druge
pravne procedure u Bosni i Hercegovini.

10. lzbor austrijskog zakona za reguliranje validnosti, konstrukcije i izvedbe Sporazuma i

transakcija ugovorenih time je valeci i efikasan izbor zakona u skladu sa zakonima
Bosne i Hercegovine.

11. Nije neophodno prema zakonima i Ustavu Bosne i Hercegovine (a) da se omogudi Banci
da provodi svoja prava prema Sporazumu, ili (b) iz razloga izvr5enja Sporazuma ili
provedbe obaveza Banke, da treba biti licencirana, kvalificirana ili imati pravo da radi u
Bosni i Hercegovini.

12. Podno5enje na arbitraZu u skladu sa Pravilima arbitraZe i mirenja Medunarodnog
arbitraZnog centra Federalne privredne komore Austrije od strane Zajmoprimaoca i

odricanje od prava na imunitet od strane Za,imoprimaoca sadrZani u Clanu 21.5.
Sporazuma je validno i na snazi u skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine i neopozivo
su obavezujuei za Zajmoprimaoca i bilo koje agente kroz koje on radi ili moZe raditi.

ArbitraZna odluka donesena protiv Zajmoprimaoca bit 6e provediva protiv
Zajmoprimaoca u sudovima Bosne i Hercegovine ako je takvu arbitraZnu odluku
ratificirao kompetentni sud u Bosni i Hercegovini. Takva ratifikacija 6e biti data po
zahtjevu i predstavljanju kompetentnom sudu u Bosni i Hercegovini kopije arbitraZne
odluke bez ponovnog ispitivanja ili ponovnog parni6enja vrijednosti pitanja o kojima je
donesena presuda u arbitraZnoj odluci.

13. Kredit osiguran u skladu sa Sporazumom predviden je u relevantnom finansijskom
zakonu Bosne i Hercegovine za trenutnu finansijsku godinu i povladenje od strane
Zajmoprimaoca ukupnog iznosa glavnice predvidene Sporazumom ne uzrokuje
prekoraCivanje ograni6enja pozajm ljivanja ili sl i6nog og rani6enja.

Napravljeno u dana, mjeseca..,......... 2010. godine
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ANEX II.
PROCEDURA PLACANJA

Zajmoprimalac ovim daje ovlaStenje BANCI da neopozivo plati UGOVARACU do ukupne
maksimalne vrijednosti UGOVORA po prezentaciji sljede6ih dokumenata BANCI na Salterima
BANKE u Bedu:

(A) PLACANJE UNAPRIJED

15% ukupne vrijednosti UGOVORA (tj. 484.351,80 eura) po prezentaciji:
- jedne kopije Komercijalne fakture koja iznosi 15% ukupne vrijednosti UGOVORA
- jedne kopije bankovne garancije za pla6anje unaprijed koju je izdala BANKA u korist

KUPCA, u iznosu od 15% ukupne vrijednosti UGOVORA

(B)

85% vrijednosti UGOVORA koja se moZe pripisati opremi i uslugama (tj. 2.579.694,75 eura) po
prezentaciji:

- kopije Komercijalne fakture koju je izdao i potpisao UGOVARAC tola prikazuje 85%
vrijednosti isporudene opreme/usluga

- kopije tovarnog lista koji navodi bruto i neto teZinu i dimenzije svakog paketa kao i ta6an
sadrZaj svakog pojedina6nog paketa

- kopije certifikata o porijeklu kojije izdalalpotpisala Privredna komora
- kopije Certifikata o uskladenosti koji je izdao SGS Austria Controll-Co. Gesellschaft

m.b.H.
- kopije Spediterske potvrde o prijemu (,,FCR') koja dokazuje slanje robe za Sarajevo
- kopije police osiguranja/certifikat

(C) PLACANJE za edukaciju

85% vrijednosti UGOVORA koja se moZe pripisati edukaciji (tj. 164.965,45 eura) po prezentaciji:
- kopije Komercijalne fakture koju je izdao i potpisao UGOVARAC i potpisao KUPAC koja

prikazuje 85% vrijednosti aktivnosti na obuci.

Djelomi6ne isporuke/usluge i, kao posljedica toga, djelomi6ne lSPI-ATE su prihvatljive.

Nakon Sto se izvrSi ISPLATA, BANKA 6e poslati natrag relevantne dokumente
ZAJMOPRIMAOCU posebnom kurirskom sluZbom.

BANKA 6e imati pravo osloniti se na bilo koji dokument za koji se vjeruje da je istinit i ta6an i da
je potpisan ili poslan od strane odgovaraju6e osobe. BANKA ne preuzima nikakvu obavezu niti
odgovornost za oblik, dovoljnost, ta6nost, istinitost, falsifikovanost ili pravni uCinak bilo kojeg
dokumenta ili dokumenata, iliza op6e i/ili posebne uvjete ugovorene u dokumentima ili posebno
nametnute tu; niti preuzima bilo kakvu obavezu ili odgovornost za opis, kolidinu, teZinu, kvalitet,
stanje, pakiranje, isporuku, vrijednost ili postojanje roba ili usluga koje su predstavljene bilo
kojim dokumentima, ili za dobru volju ili djela i/ili greSke, solventnost, izvedbu ili stanje
poSiljatelja, kurira, Speditera, primatelja ili osiguravatelja roba, ili bilo kojih drugih osoba.
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Potvrdujem da ovaj prevod potpuno odgovara
izvorniku sastavljenom na engleskom jeziku.
Broj dnevnika: 234; Mjesto: Saraievo
Datum : 1 8. 04. 201 1 . nod' n" 
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Stalni sudski tumad za engleski jezik.


